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ABDIJO 


PRANASYSTE. 


IVADA. ; 


Ebr. pranašo Abdijo vardas | 


Obadjah reiškia: Viešpaties tar- 
nas. Tuo gražiu vardu vadinosi 
nemaža žymių asmenų Izraėlyje, 
bet nėra jokių įrodymų, kad kuris 
nors iš jų būtų buvęs pranašas. 
Pats apie save pranašas Abdijas 


“ neduoda jokių žinių; nerandame jų 


ir kitur. Žiūrint vietos, kuri ski- 
riama Abdijo pranašystei tarp 
dvylikos mažesniųjų panašų, reik- 
tų manyti, kad Abdijas gyveno 
maždaug tuo pačiu laiku, kuriuo 
gyveno pirmieji trys mažesnieji 
pranašai. Lyginant jo pranašystę 
su kitų pranašystėmis ir žiūrint 
jos turinio galima prieiti išvadą, 
kad Abdijo pranašystė senesnė 
už Jeremijo, nes Jeremijas savo 
knygoje (Jer. 49, 7-22) naudojasi 
Abdijo žodžiais (Abd. 1.0); gal 
ji senesnė taip pat už Joėlio 
pranašystę, nes ir Joėlis kartoja 
keletą iš Abdijo pranašystės pa- 


imtų žodžių (Joėl. 2, 32; plg. Abd. 
17). Visa Abdijo pranašystė nu- 
kreipta prieš Idumėjiečius, ku- 
riems prikišama, kam jie neužjau- 
tė žydų nelaimės, kai Jeruzalė bu- 
vo svetimšalių paimta. Iš žydų 
istorijos žinoma, kad Jeruzalė 
buvo įvairiais laikais priešų už- 
pulta ir paimta net penkis kartus; 
bet iš jų visų Abdijas galėjo 
turėti prieš akis tik tą paėmimą, 
kurs įvyko karaliaus Joramo lai- 
kais ir dėl kurio džiaugėsi žydų 
jungo nusikratę idumėjiečiai (vz. 
2 Kron. 21, 8... Plg. 4 Kar. 8, 
20...), todėl gal Abdijas ėjo pra- 
našo pareigas karaliaus Joramo 
laikais (896-884). 

Trumpas Abdijo knygos turi- 
nys toks: Pranašas Dievo vardu 
idumėjiečiams, kurie pasirodė ne- 


| palankūs Dievo išrinktajai tautai, 


"skelbia visišką Zuvima, Jokūbo 
gi namams žada būsimą atsta- 


tymą ir išgelbėjimą (1-21). 


PROPHETIA ABDIAE. ABDIJO PRANASYSTE. 


Idumėjiečių ir izraėlitų likimas. 


Caput I. ! Visio Abdiae. Haec 
dicit Dominus Deus ad Edom: 
Auditum audivimus a Domino, 
et legatum ad gentes misit: Sur- 
gite, et consurgamus adversus 
eum in praelium. ?Ecce parvulum 
dedi te in Gentibus: contempti- 
bilis tu es valde. 3 Superbia cor- 
dis tui extulit te, habitantem in 
scissuri$ 
solium tuum: qui dicis in corde 
tuo: Quis detrahet me in terram? 
4Si exaltatus fueris ut aquila, et 
si inter sidera posueris nidum 
tuum: inde detraham te, dicit Do- 
minus. ? Si fures introissent ad 
te, si latrones per noctem, quo- 
modo conticuisses? nonne furati 
esserit sufficientia sibi? si vin- 
demiatores introissent ad te, num- 
quid saltem racemum reliquissent. 
tibi? 5 Quomodo scrutati sunt 


1—21. Idumėjiečiai turės žūti (1— 
9) dėl padarytų neteisybių Izraėliui 
(10—16), kurs bus išgelbėtas (17—21): 

(1) Regėjimas: Dievo suteikta ir 
Abdiio dvasios akimis matyta pra- 
našystė. — Edomui: apie Edomą. 
Idumėjiečių tauta buvo kilusi iš Jo- 
kūbo brolio Ezavo (Edomo), bet Jo- 
kiibo ainių žydų nekentė ir kiek 
galėdama. jiems kenkė, taip kaip ir 
Ezavas nekentė savo brolio Jokūbo 
(vz. žem. 10 e. ir k.). — Mes gir- 
dėjome. Gal čia Abdijas nori kal- 
bėti ne tik savo, bet ir savo tautos 
vardu. — Jis siuntė... 
Pasiuntinys buvo pasiųstas į tautas. 
Regėjime pranašas matė, kad Dievas 
skatina tautas į kovą tarsi siųsda- 
mas pas jas savo pasiuntinį. Tau- 


petrarum, exaltantem 


Anot ebr. t.: | 


Perskyrimas 1. ! Abdijo re- 
gėjimas. Viešpats Dievas Edomui 
sako taip: Mes girdėjome iš Vieš- 
paties žinią, jis siuntė pasiuntinį 
pas tautas: Kelkitės ir sukilkime 
prieš jį į kovą. * Stai aš padariau 
tave mažą tautose, tu labai nie- 
kintinas. ὃ Tavo širdies puikybė 
iškėlė tave, kad tu gyveni uolų ply- 
šiuose ir aukštai statai savo so- 
stą, tu, kurs sakai savo širdyje: 
kas nustums mane žemėn? + Nors 
tu būtumei aukštai pakilęs, kaip 
aras ir sukrovęs savo lizdą tarp 
žvaigždžių, iš ten aš nustumsiu 
tave, sako Viešpats. ? Jei įeitų pas 
tave vagys, ar galvažudžiai nak- 
čia, kaip labai tu nutiltumei! ar 
jie nepasivogtų kiek jiems gana? 
Jei vynuogių skynėjai įeitų pas 
tave, ar gi jie nepaliktų tau bent 
vienos kekės? 0 Kaip jie- ištyrė 


tos tuojau atsiliepia ir sako: kelki- 
tės ir sukilkime... — (2) Padariau ta- 
ve maza...: tuo karu, kurį skelbia 
dabar Edomui tautos. — (3) Iškėlė. 
Ebr. t.: suklaidino, padarė tave pai- 
ką. — Idumėia saugojo nuo priešų 
puolimo statūs kalnai ir stiprios pi- 
lys; šalyje buvo daug urvų, to- 
dėl idumėjiečiai buvo įsitikinę, kad 
jiems negresia joks pavojus. — (5) 
Nutiltumei. Ebr. t.: bitumei. sunai- 
kintas. — Kiek jiems gana... Vagys 
pasiimtų, kas jiems labiau patiktų, 
kiek galėtų panešti, tau visgi šis 
tas liktu; nors vynuogių skynėjai 
ir rūpestingai rinktų vynuoges, bet 
liktų dar viena kita kekė ju nepastebė- 
ta kur nors tarp lapų. — (6) Jie iš- 
tyrė.. Priešai nepalieka  Edomui 


ABD. 1 


Esau, investigaverunt abscondita 
eius? 7 Usque ad terminum emi- 
serunt te: omnes viri foederis tui 
illuserunt tibi: invaluerunt adver- 
sum te viri pacis tuae: qui co- 
medunt tecum, ponent insidias: 
subter te: non est prudentia in eo. 
8 Numquid non in die illa, dicit 
Dominus,. perdam sapientes de 
Idumaea, et prudentiam de monte 
Esau? ° Et timebunt fortes tui 
a Meridie, ut intereat vir de mon- 
te Esau. 

10 Propter interfectionem, et 
propter iniquitatem in fratrem 
tuum lacob, operiet te confusio, 
et peribis in aeternum. ln die 
cum stares adversus eum, quan- 
do capiebant alieni exercitum 
eius, et extranei ingrediebantur 
portas eius, et super lerusalem 
imittebant sortem: tu quoque eras 
quasi unus ex eis. 2 Εἰ non de- 
spicies in die fratris tui, in die 
peregrinationis eius: et non lae- 
taberis super filios Juda in die 
perditionis eorum: et non magni- 
ficabis ostuum in die angustiae. 
13 Neque ingredieris portam po- 
puli mei in die ruinae eorum: neque 
despicies et tu in malis eius in 
die vastitatis illius: et non emit- 


71—183 639 
Ezava, išieškojo jo slėpynes? 7 Jie 
nuvarė tave iki ribai; visi tavo są- 
jungininkai tyčiojosi iš tavęs; tie, 
kurie buvo tavo prieteliai, pakilo 
prieš tave; kurie valgo su tavim, 
stato tau sląstus; nėra jame išma- 
nymo. ὃ Argi tą dieną, sako Vieš- 
pats, aš nesunaikinsiu išmintin- 
gujų iš Idumėjos ir išmanymo iš 
Ezavo kalnų? ° Tavo drąsuoliai 
iš pietų krašto bijos, kad nebū- 
tų sunaikinti visi iš Ezavo kalnų. 


1 Dėl žudynių ir dėl neteisy- 
bės padarytos tavo broliui Joku- 
bui sugėdinimas apdengs tave ir 
tu žūsi amžinai. !! Tą dieną, kai 
tu stovėjai prieš jį, kai svetimieji 
gaudė jo kariuomenę ir svetim- 
šaliai ėjo į jo vartus ir metė bur- 
tą apie Jeruzalę, taip pat tu bu- 
vai kaip vienas iš jų. * Bet ne- 
sityčiok savo brolio dieną, jo iš- 
trėmimo dieną, nesilinksmink dėl 
Jūdo sūnų jų žuvimo dieną ir ne- 
kalbėk išdidžiai sielvarto dieną. 
13 Neik nė į mano tautos vartus 
jų žuvimo dieną, nesityčiok ir tu 
dėl jo nelaimių jo sunaikinimo 


dieną ir neeik prieš jo kariuome- 


nę jo priespaudos dieną, !! ne- 
stovėk kryžkeliuose, kad už- 


nieko nepaliesto, visa jie naikina, 
suranda visas slėpynes. — Pranašas 
regéiime mato Edomo nelaimę jau 
įvykusią. — (7) Jie nuvarė... Pa- 
sakymas neaiškus; jo prasmė gal 
toki: tave ir tavo šalies bėgančius 
iie varo atgal nuo savo ribų, kame 
anie ieško prieglaudos ir taip išva- 
ro tave iš tavo šalies. Visi tie, 
kuriais Edomas pasitikėjo, nelaimė- 
je nusigręžia nuo jo. — Nėra iame 
išmanymo... Draugų apleistas Edo- 
mas pats neišmano, kaip galėtų gel- 
bėtis, nes Dievas bausdamas ji atė- 
mė iš io išmanymą ir išmintinguo- 
sius, kuriais Edomas kitados buvo 
garsus. Plg. Job. 211; Bar. 3,22; 
Jer. 49,7. — (9) Iš pietų krašto... 


Ebr. t.: Temane. Temanu vadinosi 
pietinė Iduméios dalis. 

(10) Dėl žudynių. Ebr. t.: šitas 
žodis priklauso dar 9 eil. 10 gi eil. 


ten prasideda žodžiais: dėl smurto 
(neteisybės) padaryto... — Tavo bro- 
liui... Plg. Prad. 27,41... — (11) Sve- 


timieii. Tikriausiai pilistimai ir ara- 
bai, kurie buvo užpuolę Izraėlio tau- 
tą karaliaus Joramo laikais (2 Kron. 
21,8). — Gaudė jo kariuomene. Anot 
ebr. t.: gabeno sau jo lobį. — Metė 
burta: Dalinosi, ką buvo prisiplėše 
Jeruzalėje. — (12) Savo brolio die- 
naq: savo brolio nelaimės dieną. — 
Nekalbėk išdidžiai. Anot ebr. t.: ne- 
sižiok taip plačiai. — (13) Ir neeik... 
| Anot ebr; t.: inetiesk sava rankos: 
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teris adversus exercitum eius in 
die vastitatis illius. 14 Neque sta- 
bis in exitibus ut interficias eos 
qui fugeriat: et non concludes re- 
liquos eius in die tribulationis. 
15 Quoniam iuxta est dies Domi- 
ni super omnes gentes: sicut fe- 
cisti, fiet tibi: retributionem tuam 
convertet in caput tuum.  Quo- 
modo enim bibistis super mon- 
tem sanctum meum, bibent om- 
nes Gentes iugiter: et bibent, et ab- 
sorbebunt, et erunt quasi non sint. 
“Et in monte Sion erit sal- 
vatio, et erit sanctus: et posside- 
bit domus lacob eos qui se pos- 
sederant. !8 Et erit domus lacob 
ignis, et domus loseph flamma, 
et domus Esau stipula: et suc- 
cendentur in eis, et devorabunt 
eos: et non erunt reliquiae do- 
mus Esau, quia Dominus locutus 
est. !? Et hereditabunt hi, qui ad 
Austrum sunt, montem Esau, et 
qui in campestribus Philisthiim: 
et possidebunt regionem Ephra- 
im, et regionem Samariae: et 
Beniamin possidebit Galaad. 30 Et 
transmigratio exercitus huius fi- 
liorum Israel, omnia loca Chana- 
naeorum usque ad Sareptam: et 
transmigratio lerusalem, quae in 


ABD. 1, 14—20 


muštumei tuos, kurie bėga, ir ne- 
apsupk jo liekanų sielvarto dieną. 
15 Nes Viešpaties diena yra arti 
visoms tautoms: kaip tu darei, 
taip tau bus daroma, nes atsily- 
ginimą tau jis sugrąžins ant tavo 
galvos. 10 Nes kaip jūs gėrėte 
mano šventajame kalne, taip vi- 
sos tautos gers nuolat, jos gers, 
siurbs ir bus kaip nebuvusios. 


17 Siono kalne bus išgelbėji- 
mas; jis bus šventas; Jokūbo na- 
mai ims valdyti tuos, kurie buvo 
juos pavergę. !8 Jokūbo namai bus 
ugnis, ir Juozapo namai liepsna, 
o Ezavo namai pelai; jie bus anų 
padegti ir praryti: iš Ezavo namų 
nieko neliks, nes Viešpats yra 
tai kalbėjęs. !? Tie, kurie yra pie- 
tuse, paveldės Ezavo kalnus ir 
kurie yra lygumose, pilistimus; jie 
paims valdyti Efraimo kraštą ir 
Samarijos kraštą, Benjaminas gaus 
valdyti Galaadą. 9 Tos Izraėlio 
sūnų daugybės tremtiniai gaus 


‘visas kananiečių vietas iki Sarep- 


tai, o Jėruzalės tremtiniai, kurie 
yra Bosfore, paveldės pietų mie- 
stus. 21 Gelbėtojai žengs į Siono 


prie jo gėrybių jo nelaimės dieną. -— 
(14) Nestovėk... Neužmušinėk no- 
iinčių pasislėpti tyrumoje ir jų ne- 
gaudyk. — (15) Yra arti. Viešpats 
nubaus visus Izraėlio priešus. Jo 
teismo diena arti. — (16) Kaip iis 
gėrėte. Kaip jūs, sutepdami mano 
šventąjį kalną, kėlėte pokylius ir lė- 
bavote, taip jūs turėsite iStustinti 
iki dugnui Viešpaties rūstybės tau- 
re. Plg. Ps. 74,9; Iz. 19,14; Jer. 25, 
16,26 ir k. 

(17) Siono kalne... 
32; 3,7. Išgelbėjimas. Ebr. t.“ 
išvadavimas. Sventas. Ebr. t.: 
šventovė. Iš šventos vietos Siono 
kalne Dievas teiks Zadétasias gėry- 
bes. — (18) Jokūbo namai... Juoza- 


Plg. Joėl. 2, 


po namai...: visa teokratinė tauta. — 
Jūdo karalystė ir Izraėlio karalystė, 
puls savo priešus ir Edomas bus su- 
naikintas. — (19) Kurie yra pwtuse: 
pietinė Jūdėios dalis. Jai teks Idu- 
mėja. Plg. 1 Mak. 5. — Lygumose: 
taip vadinamoje Šefeloje. Pajūrio 
gyventojai gaus 11 kaimynystėje gy- 
venusių pilistimų žemes. Taip pat 
ir kiti Jūdo karalystės gyventojai 
daug laimės ir išplės savo ribas. — 
(20) Tremtiniai: jie sugriš į savo 
šali ir čia gaus naujų, didesnių plo- 
tu. — Iki Sareptai. Ebr. Carfath, 
tarp Tiro ir Sidono prie Tarpžemės 
jūros. Plg. 3 Kar. 17,9... — Bosfo- 
re. Fbr. Sefarad, gal Sardis Lydiio- 
ie; anot kitu, Sparado šalis tarp Ka- 
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Bosphoro est, possidebit civita- 
tes Austri. 21 Et ascendent salva- 
tores in montem Sion iudicare 
montem Esau: et erit Domino 
regnum. 


kalną teisti Ezavo kalnų, ir kara- 
liavimas bus Viešpaties. 


padokiios ir Jonijos. — Pietų mies- 
tus. Ebr. t.: Negebo miestus. Vz. 
Joz. 15,21. — (21) Gelbėtojai: žydų 
karžygiai, kuriems Dievas turi pa- 
vesti išvaduoti savo tautą, tokie, kaip 
Zorobabélis, Ezdras, Neemijas, Maka- 


bieiai. Gelbėtojai teis, t. y., atkeršys 
Edomui, kurs čia yra visų, tautos ir 
Dievo, neprieteliai. Po visiško prie- 
šų nugalėjimo bus jau visuotinis ir 
amžinas Viešpaties karaliavimas. Plg. 
Joėl. 3,21 ir k. 


Šv. Raštas. t. IV. 
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